
Superior Court of Washington, County of 

워싱턴 고등 법원, 카운티 

	In re:
회신:
Petitioner/s (person/s who started this case):
청원인(이 사건을 시작한 사람):
And Respondent/s (other party/parties):
피청구인(다른 당사자):

	No. 
제 
Child Support Order 
자녀 양육비 명령 
[ ] Temporary (TMORS)
    임시(TMORS)
[ ] Final (ORS)
    최종(ORS)
Clerk’s action required: WSSR, 1
서기의 조치 필요: WSSR, 1


Child Support Order 
자녀 양육비 명령 
1. 
Money Judgment Summary 
 
금전 판결 요약 
[  ]
No money judgment is ordered. 

금전 판결이 내려지지 않았습니다. 
[  ]
Summarize any money judgments from section 23 in the table below. 

아래 표에 있는 섹션 23의 금전 판결을 요약하십시오. 
	Judgment for
판결:
	Debtor’s name (person who must pay money) 
채무자 이름(돈을 지급해야 하는 사람)
	Creditor’s name (person who must be paid)
채권자 이름(납부해야 하는 사람)
	Amount
금액
	Interest
이자

	Past due child support 
from 
 to 

의 연체 자녀 양육비
_______에서_______까지
	
	
	$
	$

	Past due medical support 
from 
 to 

의 .연체 의료 지원
_______에서_______까지
	
	
	$
	$

	Past due children’s exp. 
from 
 to 

의 기한이 지난 자녀의 만료일
_______에서_______까지
	
	
	$
	$

	Other amounts (describe): 
기타 금액(설명): 

	
	
	$
	$

	Yearly Interest Rate for child support, medical support, and children’s expenses: 12%. 
For other judgments: ______% (12% unless otherwise listed)
자녀 양육비, 의료 지원 및 자녀 비용에 대한 연간 이자율: 12% 
기타 판결: 
%(달리 나열되지 않는 한 12%)

	Lawyer (name): 
Represents (name): 
변호사(이름):
대표(이름):

	Lawyer (name): 
Represents (name): 
변호사(이름):
대표(이름):


· Findings and Orders
발견 사항 및 명령
2.
The court orders child support as part of this family law case. This is a (check one): 
[  ] temporary order.  [  ] final order.

법원은 이 가정법 사건의 일환으로 자녀 양육비를 명령합니다. 이것은 (하나만 선택):
[-] 임시 명령. [-] 최종 명령.
3. 
The Child Support Schedule Worksheets attached or filed separately are approved by the court and made part of this order.

첨부되거나 별도로 제출된 자녀 양육비 일정 워크 시트는 법원의 승인을 받고 이 명령의 일부가 됩니다.
4. 
Parents’ contact and employment information
 
부모 연락처 및 고용 정보
Each parent must fill out and file with the court a Confidential Information form (FL All Family 001) including personal identifying information, mailing address, home address, and employer contact information.
각 부모는 개인 식별 정보, 우편 주소, 집 주소 및 고용주 연락처 정보를 포함한 기밀 정보 양식(FL All Family 001)을 작성하여 법원에 제출해야 합니다.
Important! If you move or get a new job any time while support is still owed, you must: 
중요! 부양비가 남아 있는 동안 언제든지 이사하거나 새 직장을 구하는 경우 다음을 수행해야 합니다. 
· Notify the Support Registry, and 
· 지원 등록소에 알리고 
· Fill out and file an updated Confidential Information form with the court. 
· 업데이트된 기밀 정보 양식을 작성하여 법원에 제출하십시오. 
Warning! Any notice of a child support action delivered to the last address you provided on the Confidential Information form will be considered adequate notice, if the party trying to serve you has shown diligent efforts to locate you.
경고 기밀 정보 양식에 귀하가 제공한 마지막 주소로 전달된 자녀 양육 조치에 대한 통지는 귀하에게 봉사하려는 당사자가 귀하를 찾으려고 부지런히 노력한 경우 적절한 통지로 간주됩니다.
5. 
Parents’ Income
 
부모의 소득
	Parent (name): 

부모 (이름):

	Parent (name): 

부모 (이름):


	Net monthly income $ 
.
(line 3 of the Worksheets) 
순 월 소득 $ 
.

(워크 시트의 행 3) 
This income is (check one):
이 수입은 (하나만 선택):
[ ]
imputed to this parent. (Skip to 6.) 

이 부모에게 표시됩니다. (6으로 건너뜁니다.)
[ ]
this parent’s actual income 
(after any exclusions approved below). 

이 부모의 실제 소득(아래에서 승인된 예외 적용 후).
	Net monthly income $ 
.
(line 3 of the Worksheets) 
순 월 소득 $ 
.

(워크 시트의 행 3) 
This income is (check one): 
이 수입은 (하나만 선택): 
[ ]
imputed to this parent. (Skip to 6.) 

이 부모에게 표시됩니다. (6으로 건너뜁니다.)
[ ]
this parent’s actual income 
(after any exclusions approved below).
 
이 부모의 실제 소득(아래에서 승인된 예외 적용 후).

	Does this parent have income from overtime or a second job? 
이 부모는 초과 근무 또는 부업으로 인한 수입이 있습니까? 
[ ]
No. (Skip to 6.)
 
아니요.(6으로 건너뜁니다.)
[ ]
Yes. (Fill out below.)
 
예. (아래에 기재하십시오.)
Should this income be excluded? (check one): 
이 소득을 제외해야 합니까? (하나만 선택): 
[ ]
No. The court has included this income in this parent’s gross monthly income on line 1 of the Worksheets. 

아니요. 법원은 이 소득을 워크 시트 행 1에 있는 이 부모의 월 총소득에 포함시켰습니다. 
[ ]
Yes. This income should be excluded because:
 
예. 이 소득은 다음과 같은 이유로 제외되어야 합니다.
· This parent worked over 40 hours per week averaged over 12 months, and 
이 부모는 주당 평균 12개월 동안 40시간 이상 일했고 
· That income was earned to pay for 
[ ] current family needs [ ] debts from a past relationship [ ] child support debt, and
그 소득은 과거 관계 
[ ] 자녀 양육비 부채 [ ] 현재 가족 필요 [ ] 부채를 지급하기 위해 벌어졌습니다.
· This parent will stop earning this extra income after paying these debts.
이 부모는 이러한 부채를 갚은 후 이 추가 소득을 더 이상 벌지 못할 것입니다.
The court has excluded $ 
 from this parent’s gross monthly income on 
line 1 of the Worksheets. 
법원은 워크 시트 행 1에 있는 이 부모의 월 총소득에서 $ 
 
를 제외했습니다. 
[ ]
Other findings: 


기타 발견 사항:



	Does this parent have income from overtime or a second job? 
이 부모는 초과 근무 또는 부업으로 인한 수입이 있습니까? 
[ ]
No. (Skip to 6.)
 
아니요.(6으로 건너뜁니다.)
[ ]
Yes. (Fill out below.)
 
예. (아래에 기재하십시오.)
Should this income be excluded? (check one): 
이 소득을 제외해야 합니까? (하나만 선택): 
[ ]
No. The court has included this income in this parent’s gross monthly income on line 1 of the Worksheets. 

아니요. 법원은 이 소득을 워크 시트 행 1에 있는 이 부모의 월 총소득에 포함시켰습니다. 
[ ]
Yes. This income should be excluded because:
 
예. 이 소득은 다음과 같은 이유로 제외되어야 합니다.
· This parent worked over 40 hours per week averaged over 12 months, and 
이 부모는 주당 평균 12개월 동안 40시간 이상 일했고 
· That income was earned to pay for 
[ ] current family needs [ ] debts from a past relationship [ ] child support debt, and
그 소득은 과거 관계 
[ ] 자녀 양육비 부채 [ ] 현재 가족 필요 [ ] 부채를 지급하기 위해 벌어졌습니다.
· This parent will stop earning this extra income after paying these debts.
이 부모는 이러한 부채를 갚은 후 이 추가 소득을 더 이상 벌지 못할 것입니다.
The court has excluded $ 
 from this parent’s gross monthly income on 
line 1 of the Worksheets. 
법원은 워크 시트 행 1에 있는 이 부모의 월 총소득에서 $ 
를 제외했습니다. 
[ ]
Other findings:


기타 발견 사항:





6. 
Imputed Income 
 
귀속 소득 
To calculate child support, the court may impute income to a parent: 
자녀 양육비를 계산하기 위해 법원은 소득을 부모에게 전가할 수 있습니다: 
· whose income is unknown, or 
· 소득을 알 수 없는 사람 또는 
· who the court finds is unemployed or under-employed by choice. 
· 법원이 결정한 사람이 실업자이거나 선택에 의해 조건이 좋지 않게 고용된 사람입니다. 
Imputed income is not actual income. It is an assigned amount the court finds a parent could or should be earning. (RCW 26.19.071(6)) 
귀속 소득은 실제 소득이 아닙니다. 법원이 부모가 벌 수 있거나 벌어야 한다고 판결하는 할당된 금액입니다. (RCW 26.19.071(6)) 
	Parent (name): 

부모 (이름):

	Parent (name): 

부모 (이름):


	[ ]
Does not apply. This parent’s actual income is used. (Skip to 7.) 

해당하지 않습니다. 이 부모의 실제 수입이 사용됩니다. (7로 건너뜁니다.)
	[ ]
Does not apply. This parent’s actual income is used. (Skip to 7.)

해당하지 않습니다. 이 부모의 실제 수입이 사용됩니다. (7로 건너뜁니다.)

	[ ]
This parent’s monthly net income is imputed because (check one):

이 부모의 월별 순소득은 다음과 같은 이유로 귀속됩니다(하나만 선택):
[ ] this parent’s income is unknown.
    이 부모의 소득을 알 수 없습니다.
[ ] this parent is voluntarily unemployed.
    이 부모는 자발적으로 실업 상태입니다.
[ ] this parent is voluntarily under-employed.
    이 부모는 자발적으로 조건이 좋지 않은 곳에 취업 상태입니다.
[ ] this parent works full-time but is purposely under-employed to reduce child support.
   이 부모는 풀 타임으로 일하지만 자녀 양육비를 줄이기 위해 의도적으로 조건이 좋지 않은 곳에 취업한 상태입니다.
[ ] this parent is currently enrolled in high school full-time and is voluntarily unemployed or under-employed.
    이 부모는 현재 고등학교에 정규직으로 등록되어 있으며 자발적으로 실업자이거나 조건이 좋지 않은 곳에 취업한 상태입니다.
The imputed amount is based on the information below: (Options are listed in order of required priority. The court used the first option possible based on the information it had unless a presumed option was rebutted.)
대가된 금액은 아래 정보를 기반으로 합니다. (옵션은 필수 우선 순위에 따라 나열됩니다. 법원은 추정 옵션이 반박되지 않는 한 보유한 정보를 바탕으로 가능한 첫 번째 옵션을 사용했습니다.)
[ ] 
Pay for 20 hours per week at the minimum wage where this parent lives because this parent is enrolled in high school full-time and is voluntarily unemployed or under-
employed.
 
이 부모가 고등학교 풀 타임에 등록하고 자발적으로 실업자 또는 조건이 좋지 않은 곳에 취업한 상태이기 때문에 이 부모가 살고있는 곳의 최저 임금으로 주당 20시간을 지급합니다.

[ ]
Full-time pay at current pay rate.
 
현재 급여율로 정규직 급여
[ ]
Full-time pay based on reliable information about past earnings.
 
과거 수입에 대한 신뢰할 수 있는 정보를 기반으로 한 정규직 급여
[ ]
Full-time pay based on incomplete or irregular information about past earnings. 
 
과거 수입에 대한 불완전하거나 불규칙한 정보에 근거한 정규직 급여 
[ ] 
Pay for 32 hours per week at the minimum wage where this parent lives because this parent:
 
이 부모는 다음과 같은 이유로 이 부모가 사는 곳에서 주당 최저 임금으로 32시간을 지급합니다.
[ ] recently graduated from high school.
   은(는) 최근 고등학교를 졸업했습니다.
[ ] is on TANF now, or recently came off TANF, public assistance, SSI, or disability.
   은(는) 현재 TANF에 가입되어 있거나 최근에 TANF, 공공 지원, SSI 또는 장애를 벗어났습니다.
[ ] was recently incarcerated.
   은(는) 최근에 수감되었습니다.
[ ]
Full-time pay at the minimum wage where the parent lives because this parent (check all that apply): 
 
이 부모(해당하는 모든 항목에 표시)의 다음과 같은 이유 때문에 부모가 살고 있는 곳의 최저 임금으로 정규직 수당:
[ ] recently worked at minimum wage jobs.
    최근 최저 임금 일자리에서 일했습니다.
[ ] has never been employed.
    은(는) 고용된 적이 없습니다.
[ ]
does not have information about past earnings. 
[ ] 
이전 수입에 대한 정보가 없습니다. 
[ ]
Table of Median Net Monthly Income.

 월간 순소득 중앙값 표
[ ]
Other (specify): 


기타(구체적으로 명시): 



	[ ]
This parent’s monthly net income is imputed because (check one):

이 부모의 월별 순소득은 다음과 같은 이유로 귀속됩니다(하나만 선택):
[ ] this parent’s income is unknown.
    이 부모의 소득을 알 수 없습니다.
[ ] this parent is voluntarily unemployed.
    이 부모는 자발적으로 실업 상태입니다.
[ ] this parent is voluntarily under-employed.
    이 부모는 자발적으로 조건이 좋지 않은 곳에 취업 상태입니다.
[ ] this parent works full-time but is purposely under-employed to reduce child support.
   이 부모는 풀 타임으로 일하지만 자녀 양육비를 줄이기 위해 의도적으로 조건이 좋지 않은 곳에 취업한 상태입니다.
[ ] this parent is currently enrolled in high school full-time and is voluntarily unemployed or under-employed.
    이 부모는 현재 고등학교에 정규직으로 등록되어 있으며 자발적으로 실업자이거나 조건이 좋지 않은 곳에 취업한 상태입니다.
The imputed amount is based on the information below: (Options are listed in order of required priority. The court used the first option possible based on the information it had unless a presumed option was rebutted.)
대가된 금액은 아래 정보를 기반으로 합니다. (옵션은 필수 우선 순위에 따라 나열됩니다. 법원은 추정 옵션이 반박되지 않는 한 보유한 정보를 바탕으로 가능한 첫 번째 옵션을 사용했습니다.)
[ ] 
Pay for 20 hours per week at the minimum wage where this parent lives because this parent is enrolled in high school full-time and is voluntarily unemployed or under-
employed.
 
이 부모가 고등학교 풀 타임에 등록하고 자발적으로 실업자 또는 조건이 좋지 않은 곳에 취업한 상태이기 때문에 이 부모가 살고있는 곳의 최저 임금으로 주당 20시간을 지급합니다.

[ ]
Full-time pay at current pay rate.
 
현재 급여율로 정규직 급여
[ ]
Full-time pay based on reliable information about past earnings.
 
과거 수입에 대한 신뢰할 수 있는 정보를 기반으로 한 정규직 급여
[ ]
Full-time pay based on incomplete or irregular information about past earnings.
 
과거 수입에 대한 불완전하거나 불규칙한 정보에 근거한 정규직 급여
[ ] 
Pay for 32 hours per week at the minimum wage where this parent lives because this parent:
 
이 부모는 다음과 같은 이유로 이 부모가 사는 곳에서 주당 최저 임금으로 32시간을 지급합니다.
[ ] recently graduated from high school.
   은(는) 최근 고등학교를 졸업했습니다.
[ ] is on TANF now, or recently came off TANF, public assistance, SSI, or disability.
   은(는) 현재 TANF에 가입되어 있거나 최근에 TANF, 공공 지원, SSI 또는 장애를 벗어났습니다.
[ ] was recently incarcerated.
   은(는) 최근에 수감되었습니다.
[ ]
Full-time pay at the minimum wage where the parent lives because this parent (check all that apply): 
 
이 부모(해당하는 모든 항목에 표시)의 다음과 같은 이유 때문에 부모가 살고 있는 곳의 최저 임금으로 정규직 수당:
[ ]
recently worked at minimum wage jobs.
 
최근 최저 임금 일자리에서 일했습니다.
[ ]
has never been employed.
 
은(는) 고용된 적이 없습니다.
[ ]
does not have information about past earnings. 
[ ] 
이전 수입에 대한 정보가 없습니다. 
[ ] 
Table of Median Net Monthly Income.
 
월간 순소득 중앙값 표
[ ]
Other (specify): 


기타(구체적으로 명시): 





7. 
Limits affecting the monthly child support amount 
 
월 자녀 양육비에 영향을 미치는 한도 
[ ]
Does not apply. The monthly amount was not affected by the upper or lower limits in RCW 26.19.065. 

해당하지 않습니다. 월별 금액은 RCW 26.19.065의 상한 또는 하한의 영향을 받지 않았습니다. 
[ ]
The monthly amount has been affected by (check all that apply):
 
월액이 영향을 받았습니다(해당하는 항목 모두 선택):
[ ]
Low-income limits. The self-support reserve and presumptive minimum payment have been calculated in the Worksheets, lines 8.a. - c. 
 
저소득 한도 자체 지원 준비금 및 추정 최소 지급액은 워크 시트 행 8.a. - c.에서 계산되었습니다. 
[ ]
The 45% net income limit. The court finds that the paying parent’s child support obligations for their biological and legal children are more than 45% of their net income (Worksheets, line 18). Based on the children’s best interests and the parents’ circumstances, it is (check one): [ ] fair.  [ ] not fair to apply the 45% limit. (Describe both parents’ situations):
[ ] 
45% 순소득 한도입니다. 법원은 부모의 생물학적 및 합법적 자녀에 대한 자녀 양육비 의무가 순소득의 45% 이상임을 확인합니다(워크 시트, 행 18). 자녀의 최선의 이익과 부모의 상황에 따라 다음 중 하나를 선택하십시오. [-] 공정합니다. [-] 45% 한도를 적용하는 것은 공정하지 않습니다. (두 부모의 상황 설명):
[ ]
Combined Monthly Net Income over $12,000. Together, the parents earn more than $12,000 per month (Worksheets line 4). The child support amount (check one): 
 
총 월간 순이익이 $12,000 이상입니다. 함께 부모는 한 달에 $12,000 이상을 법니다(워크 시트 행 4). 자녀 양육비 (하나만 선택): 
[ ]
is the presumptive amount from the economic table. 
 
은(는) 경제 테이블의 추정 금액입니다. 
[ ]
is more than the presumptive amount from the economic table because (specify): 

은(는) 다음과 같은 이유로 경제 테이블의 추정 금액보다 많습니다(구체적으로 명시):
8. 
Standard Calculation 
 
표준 계산 
	Parent Name
부모 이름:
	Standard calculation worksheets line 17
표준 계산 워크 시트 행 17

	
	$

	
	$


[ ]
Check here if there is a residential split – (each parent has at least one of the children from this relationship living with them most of the time.)
 
거주가 분할되어 있는지 여기에 표시하십시오(각 부모는 이 관계에 있는 자녀 중 한 명 이상이 대부분의 시간 동안 함께 살고 있습니다.)
	These children (names and ages): 
자녀(이름과 나이):


	These children (names and ages): 
자녀(이름과 나이):



	Live with (parent’s name): 
동거인(부모 이름):
	Live with (parent’s name):
동거인(부모 이름):


The standard calculation for the parent paying support is $
____________. This is from (check one): 
양육비를 지급하는 부모의 표준 계산은 $
입니다. 이것은 (하나만 선택):
[ ]
The Attachment for Residential Split Adjustment (Arvey calculation), line G (form WSCSS–Attachment for RSA). This Attachment to the Child Support Schedule Worksheets is approved by the court and made part of this Order. 
 
거주 분할 조정 첨부 파일(Arvey 계산), 행 G(양식 WSCSS – RSA 첨부 파일) 자녀 양육비 일정 워크 시트에 대한 이 첨부 파일은 법원의 승인을 받았으며 이 명령의 일부가 되었습니다. 
[ ]
Other calculation (specify method and attach Worksheet/s): 
 
기타 계산(방법 지정 및 워크 시트 첨부): 

9.
Deviation from standard calculation 

표준 계산에서 벗어남 
Should the monthly child support amount be different from the standard calculation? 
월별 자녀 양육비는 표준 계산과 달라야 합니까? 
[ ]
No – The monthly child support amount ordered in section 10 is the same as the standard calculation listed in section 8 because (check one): 
 
아니요 – 섹션 10에서 명령한 월별 자녀 양육비는 다음과 같은 이유로 섹션 8에 나열된 표준 계산과 동일합니다(하나만 선택):
[ ]
No one asked for a deviation from the standard calculation. (Skip to 10.) 
 
아무도 표준 계산에서 편차를 요구하지 않았습니다. (10으로 건너뜁니다.)
[ ]
There is not a good reason to approve the deviation requested by (name/s): 
 

______________.. The facts supporting this decision are (check all that apply):

 
(이름)이(가) 요청한 편차를 승인할 타당한 이유가 없습니다.
 


. 이 결정을 뒷받침하는 사실은 다음과 같습니다 (해당하는 항목 모두 선택).

[  ]  detailed in the Worksheets, Part VIII, lines 20 through 26.


워크 시트, 파트 VIII, 행 20~26에 자세히 설명되어 있습니다.
[ ]
the parent asking for a deviation:
 
편차를 요구하는 부모:
[ ]
has a new spouse or domestic partner with income of
 
소득이 다음에 해당하는 새 배우자 또는 동거인이 있습니다.
$____________________________
[ ]
lives in a household where other adults have income of $
.
 
다른 성인의 수입이 다음과 같은 가구에 거주합니다.
$_____________________________
[ ]
has income from overtime or a second job that was excluded in section 5 above. 
 
위의 섹션 5에서 제외된 초과 근무 또는 부업으로 인한 소득이 있습니다. 
[ ]
other (specify): 


기타(구체적으로 명시): 

[ ]
Yes – The monthly child support amount ordered in section 10 is different from the standard calculation listed in section 8 because (check all that apply): 
 
예 – 섹션 10에서 명령한 월별 자녀 양육비 금액은 섹션 8에 나열된 표준 계산과 다릅니다(해당하는 항목 모두 선택):
[ ]
A parent or parents in this case has:
 
이 사건 부모는 다음을 가지고 있습니다:
[ ]
children from other relationships.
 
다른 관계의 자녀.
[ ]
paid or received child support for children from other relationships.
 
다른 관계의 자녀를 위해 유급 또는 수령한 자녀 양육비.
[ ]
gifts, prizes, or other assets.
 
선물, 상품 또는 기타 자산.
[ ]
income that is not regular (non-recurring income) such as bonuses, overtime, etc.

보너스, 초과 근무 등과 같이 정기적이지 않은 소득(비반복 소
[ ]
unusual unplanned debt (extraordinary debt not voluntarily incurred).
 
비정상적인 계획되지 않은 부채(자발적으로 발생하지 않은 특별 부채).
[ ]
tax planning considerations that will not reduce the economic benefit to the children.
 
세금 계획은 자녀들의 경제적 이익을 감소시키지 않을 것입니다.
[ ]
very different living costs, which are beyond their control.
 
매우 다른 생활비로 통제할 수 없습니다.
[ ]
The children in this case:
 
이 사건 하위 항목:
[ ]
spend significant time with the parent who owes support. The non-standard amount still gives the other parent’s household enough money for the children’s basic needs. The children do not get public assistance (TANF).
 
부모를 빚진 부모와 상당한 시간을 보내십시오. 비표준 금액은 여전히 ​​다른 부모의 가족에게 자녀의 기본적 필요에 충분한 돈을 제공합니다. 자녀는 공공 지원(TANF)을 받지 않습니다.
[ ]
have extraordinary income. 
 
대단한 수입이 있습니다. 
[ ]
have special needs because of a disability.
 
장애로 인해 특별한 도움이 필요합니다.
[ ]
have special medical, educational, or psychological needs. 
 
특별한 의학적, 교육적 또는 심리적 필요가 있습니다. 
[ ]
There are (or will be) costs for court-ordered reunification or a voluntary placement agreement.
 
법원이 명령한 통일 또는 자발적 배치 계약에 대한 비용이 있습니다(또는 그럴 것입니다).
[ ]
The parent who owes support has shown it is not fair to have to pay the $50 per child presumptive minimum payment.
 
양육비를 지급해야 하는 부모는 자녀 1인당 추정 최소 지급액 $50을 지급해야 하는 것이 공정하지 않다는 것을 보여주었습니다.
[ ]
The parent who is owed support has shown it is not fair to apply the self-support reserve (calculated on lines 8.a. – c. of the Worksheets).
 
양육비를 갚아야 하는 부모는 자립준비금을 적용하는 것이 공정하지 않다는 것을 보여주었습니다(워크 시트 행 8.a. – c.).
[ ]
Other reasons: 

 
다른 이유: 

The facts that support the reasons checked above are (check all that apply): 
위에 확인된 이유를 뒷받침하는 사실은 다음과 같습니다 (해당하는 항목 모두 선택).
[ ]
detailed in the Worksheets, Part VIII, lines 20 through 26.
 
워크 시트, 파트 VIII, 행 20~26에 자세히 설명되어 있습니다.
[ ]
the parent asking for a deviation:
 
편차를 요구하는 부모:
[ ]
has a new spouse or domestic partner with income of $
.
 
소득이 $
인 새 배우자 또는 동거인이 있습니다.
[ ]
lives in a household where other adults have income of $
.
 
다른 성인의 수입이 $
인 가구에 거주합니다.
[ ]
has income from overtime or a second job that was excluded in section 5 above. 
 
위의 섹션 5 에서 제외된 초과 근무 또는 부업으로 인한 소득이 있습니다. 
[ ]
as follows: 

 
다음과 같이: 

10. 
Monthly child support amount (transfer payment) 
 
월 자녀 양육비(전 입금) 
After considering the standard calculation in section 8, and whether or not to apply a deviation in section 9, the court orders the following monthly child support amount (transfer payment). 
섹션 8의 표준 계산과 섹션 9의 편차 적용을 고려한 후 법원은 다음과 같은 월 자녀 양육비(지급 이체)를 명령합니다. 
[ ]
(Name): 

 must pay child support to (name): 
 each month as follows for the children listed below (add lines for additional children if needed): 
 
(이름): 
 은(는) (이름): _______________________에게 자녀 양육비를 지급해야 합니다: 아래 나열된 자녀의 경우 매달 다음과 같이 하십시오(필요한 경우 추가 자녀에 대한 행을 추가하십시오).
	Child’s Name
자녀의 이름
	Age
나이
	Amount
금액

	1. 
	
	$

	2. 
	
	$

	3. 
	
	$

	4. 
	
	$

	5. 
	
	$

	Total monthly child support amount:
월 총 자녀 양육비:
	$


[ ]
Residential Split – Each parent has at least one of the children from this relationship living with them most of the time. (Name): 

 must pay child support to (name): 
 each month as follows: 
 
거주 분할 – 각 부모는 이 관계에서 적어도 한 명의 자녀가 그들과 대부분의 시간을 함께 살고 있습니다. 이름: __________________________은(는) (이름): _____________________에게 자녀 양육비를 다음과 같이 매달 지급해야 합니다. 
	Total monthly child support amount: 
월 총 자녀 양육비:
	$


11.
Starting date and payment schedule 

시작일 및 지급 일정 
The monthly child support amount must be paid starting (month, year): 
 
on the following payment schedule: 
월 자녀 양육비는 다음과 같이 시작하여 지급해야 합니다(월, 연도): 
 
다음 지급 일정: 
[ ]
in one payment each month by the 
 day of the month.
 
매월 
일 1회 결제
[ ]
in two payments each month: ½ by the 
 and ½ by the 
 day of the month.
 
매월 두 번 지급: ½은 
일, ½은 해당 
월까지
[ ]
other (specify): 


기타(구체적으로 명시):

12. 
Step increase or decrease (for modifications or adjustments only)
 
단계적 증가 또는 감소 (수정 또는 조정 전용)
[ ] 
Does not apply.
 
적용되지 않습니다.
[ ] 
Approved – The court is changing a final child support order. The monthly child support amount is increasing or decreasing by more than 30 percent from the last final child support order. This causes significant financial hardship to the parent who owes or receives support, so the increase will be applied in two equal steps: 
 
승인됨 – 법원이 최종 자녀 양육비 명령을 변경하고 있습니다. 월별 자녀 양육비 금액은 최종 자녀 양육비 명령에서 30 퍼센트 이상 증가 또는 감소하고 있습니다. 이로 인해 부양비를 지급해야 하거나 받아야 하는 부모에게 심각한 재정적 어려움이 발생하므로 인상은 두 단계로 동일하게 적용됩니다. 
· On (date): 
, six months after the Starting Date in section 11, the monthly child support amount will be the full amount listed in section 10.
(날짜): 
에, 섹션 11의 시작일로부터 6개월 후, 월별 자녀 양육비는 섹션 10에 나열된 전체 금액이 됩니다.
· For 6 months from the Starting Date in section 11 above, the monthly child support amount will be an amount exactly half way between the old monthly amount and the new monthly amount for a total of $
 each month.
위의 섹션 11의 시작일로부터 6개월 동안 월별 자녀 양육비는 이전 월 금액과 새 월 금액 사이의 정확히 절반이 되어 매월 총 $
가 됩니다.

[ ]
Denied – The court is changing a final child support order (check one): 
 
거부됨 – 법원이 최종 자녀 양육비 명령을 변경하고 있습니다 (하나에 표시): 
[ ]
but the monthly payment increased or decreased by less than 30%.
 
그러나 월별 지급액은 30% 미만으로 증가 또는 감소 했습니다.
[ ]
and the monthly payment increased by more than 30%, but this does not cause a significant hardship to the parent who owes support.
 
월급액이 30% 이상 증가했지만 이는 부양비를 갚아야 하는 부모에게 큰 어려움을 주지는 않습니다.
[ ]
and the monthly payment decreased by more than 30%, but this does not cause a significant hardship to the parent who receives support.

 
월급액이 30% 이상 감소했지만 이는 자녀양육비를 받다 하는 부모에게 큰 어려움을 주지는 않습니다.
13.
Periodic Adjustment 

정기 조정 
[ ]
Child support may be changed according to state law. The court is not ordering a specific periodic adjustment schedule below. 
 
주 법에 따라 자녀 양육비가 변경될 수 있습니다. 법원은 아래의 특정 정기 조정 일정을 명령하지 않습니다. 
[ ]
Any party may ask the court to adjust child support periodically on the following schedule without showing a substantial change of circumstances: 
 
모든 당사자는 상황의 실질적인 변화를 보이지 않고 다음 일정에 따라 정기적으로 자녀 양육비를 조정하도록 법원에 요청할 수 있습니다. 
The Motion to Adjust Child Support Order may be filed: 
자녀 양육비 명령 조정 동의는 다음과 같이 제출할 수 있습니다. 
[ ]
every 
 months.
 
매 
개월
[ ]
on (date/s): 

 
(날짜): 

[ ]
other (describe condition or event): 

 
기타(조건 또는 이벤트 설명): 

	Important! A party must file a Motion to Adjust Child Support Order (form FL Modify 521), and the court must approve a new Child Support Order for any adjustment to take effect.
중요! 당사자는 자녀 양육비 명령(FL Modify 521 양식) 조정 동의를 제출해야 하며, 법원은 조정이 적용되려면 새로운 자녀 양육비 명령을 승인해야 합니다.


[ ]
Deadlines, if any (for example, deadline to exchange financial information, deadline to file the motion): 

 
기한(예: 재무 정보 교환 기한, 동의서 제출 기한):

14.
Payment Method (check either Registry or Direct Pay) 

결제 방법(등록소 또는 직접 지급 확인) 
[ ]
Registry – Send payment to the Washington State Support Registry. The Division of Child Support (DCS) will forward payments to the person owed support and keep records of all payments. 
 
등록소 - 워싱턴주 지원 등록소로 지급금을 보냅니다. 자녀 양육부(DCS)는 양육비를 납부해야 하는 사람에게 지급금을 전달하고 모든 지급 기록을 보관합니다. 
Address for payment:
Washington State Support Registry
PO Box 45868, Olympia, WA 98504
지급 주소: 

Phone number/s:
1 (800) 922-4306 or 1 (800) 442-5437
전화번호: 
                           또는 
	Important! If you are ordered to send your support payments to the Washington State Support Registry, and you pay some other person or organization, you will not get credit for your payment. 
중요! 워싱턴주 지원 등록소에 지원금을 보내라는 명령을 받고 다른 사람이나 조직에 비용을 지급하는 경우 지급에 대한 인정을 받을 수 없습니다.


DCS Enforcement (if Registry is checked above): 
DCS 시행(위에서 등록소를 선택한 경우): 
[ ]
DCS will enforce this order because (check all that apply): 
 
DCS는 다음과 같은 이유로 이 명령을 시행할 것입니다(해당하는 항목에 모두 표시):
[ ]
this is a public assistance case.
 
공적 지원 사건입니다.
[ ]
one of the parties has already asked DCS for services.
 
당사자 중 한 명이 이미 DCS에 송달을 요청했습니다.
[ ]
one of the parties has asked for DCS services by signing the application statement at the end of this order (above the Warnings).
 
당사자 중 한 명이이 명령의 마지막 부분(경고 위)에 있는 동의서에 서명하여 DCS 송달을 요청했습니다.
[ ]
DCS will not enforce this order unless one of the parties applies for DCS services or the children go on public assistance.
 
DCS는 당사자 중 하나가 DCS 송달을 신청하거나 자녀이 공공 지원을 받지 않는 한 이 명령을 집행하지 않습니다.
[ ]
Direct Pay – Send payment to the other parent or non-parent custodian by:
 
직접 지급 – 다음 방법으로 다른 부모 또는 부모가 아닌 보호자에게 지급금을 보냅니다:
[ ]
mail to: 

Street Address or PO Box
City
State
Zip

우편 배송지: 

주소 또는 사서함 
시
주
Zip
or any new address the person owed support provides to the parent who owes support. (This does not have to be a home address.) 
또는 양육비를 갚아야 하는 사람이 양육비를 빚진 부모에게 제공하는 새로운 주소 (집 주소일 필요는 없습니다.) 
[ ]
other method: 

 
다른 방법: 

15.
Enforcement through income withholding (garnishment) 

소득 원천 징수(압류)를 통한 집행 
DCS or the person owed support can collect the support owed from the income, earnings, assets, or benefits of the parent who owes support, and can enforce liens against real or personal property as allowed by any state’s child support laws without notice to the parent who owes the support. 
DCS 또는 양육비가 있는 사람은 양육비를 갚아야 하는 부모의 수입, 소득, 자산 또는 혜택에서 빚진 양육비를 징수할 수 있으며, 지원을 받는 부모에게 통지하지 않고 모든주의 자녀 양육 비법에서 허용하는 대로 재산 또는 개인 재산에 대한 유치권을 집행할 수 있습니다. 
If this order is not being enforced by DCS and the person owed support wants to have support paid directly from the employer, the person owed support must ask the court to sign a separate income withholding order requiring the employer to withhold income and make payments. (Chapter 26.18 RCW.) 
이 명령이 DCS에 의해 집행되지 않고 양육비를 받아야 하는 사람이 고용주로부터 직접 양육비를 지급받기를 원하는 경우, 양육비를 갚아야 하는 사람은 고용주가 소득을 보류하고 지급하도록 요구하는 별도의 수입 원천징수 명령에 서명하도록 법원에 요청해야 합니다. (제26.18 RCW 장) 
Income withholding may be delayed until a payment becomes past due if the court finds good reason to delay.
소득 원천 징수는 법원이 연기할 합당한 이유를 발견하면 지급 기한이 지날 때까지 연기될 수 있습니다.
[ ]
Does not apply. There is no good reason to delay income withholding.

해당하지 않습니다. 소득 원천 징수를 연기할 합당한 이유가 없습니다.
[ ]
Income withholding will be delayed until a payment becomes past due because (check one):
 
원천 징수는 다음과 같은 이유로 지급이 연체될 때까지 지연됩니다. (하나만 선택):
[ ] 
the child support payments are enforced by DCS, and there are good reasons in the children’s best interest not to withhold income at this time. If this is a case about changing child support, previously ordered child support has been paid on time.
 
자녀 양육비는 DCS에 의해 집행되며, 현재로서는 소득을 보류하지 않는 것이 자녀에게 최선의 이익이 되는 이유가 있습니다. 이것이 자녀 양육비 변경에 관한 경우라면, 이전에 명령한 자녀 양육비는 제때 지급되었습니다.
List the good reasons here: 

여기에 타당한 이유를 나열하십시오: 

[ ] 
the child support payments are not enforced by DCS and there are good reasons not to withhold income at this time.
 
자녀 양육비는 DCS에 의해 강제되지 않으며 현재 소득을 보류하지 말아야 할 타당한 이유가 있습니다.
List the good reasons here: 

여기에 타당한 이유를 나열하십시오: 

[ ]
the court has approved the parents’ written agreement for a different payment arrangement.
 
법원은 다른 지급 방식에 대한 부모의 서면 동의를 승인했습니다.
16. 
Temporary reduction if incarcerated (abatement)
 
수감 시 일시적 감축(감소)
Important! Read Support Abatement Warnings at the end of this order.
중요! 이 명령 끝에 있는 지원 감소 경고를 읽으십시오.
If the person who owes support is incarcerated:
양육비를 납부해야 하는 사람이 수감된 경우:
· The total monthly child support amount may be temporarily reduced to $10 while the person who owes support is in jail, prison, or a correctional facility for at least six months (or serving a sentence of more than six months), and has no income or assets available to pay the support.
양육비를 지급해야 하는 사람이 최소 6개월(또는 6개월 이상의 형을 복역) 동안 감옥, 교도소 또는 교정 시설에 있고 소득이 없거나 지원 지급에 사용할 수 있는 소득이 없는 동안 총 월간 자녀 양육비는 일시적으로 $10으로 줄어들 수 있습니다.
· If reduced, the support amount will be $10 a month.
감소하는 경우 지원 금액은 한 달에 $10입니다.
· Beginning the fourth month after the person who owes support is released, support will be 50% of the original amount, or $50 per child, whichever is more.
양육비를 납부해야 하는 사람이 복역 후 4개월 째부터 양육비는 원래 금액의 50% 또는 자녀당 $50 중 더 많은 금액이 적용됩니다.
· One year after release, support will return to the original amount in section 10.
복역 후 1년이 지나면 지원은 섹션 10의 원래 금액으로 돌아갑니다.
· Reinstatement of the support amount at 50% does not automatically apply, if a Petition to Modify Child Support Order is filed during the period of abatement. 
경감 기간 동안 자녀 양육비 명령 수정 청원서를 제출하면 양육비 50%의 복원이 자동으로 적용되지 않습니다. 
[ ]
The person who owes support qualifies for abatement. Monthly child support is temporarily reduced (abated) to $10 and will be reinstated as described above.

양육비를 갚아야 하는 사람은 감면을 받을 자격이 있습니다. 월간 자녀 양육비는 일시적으로 $10 으로 감소되며 위에 설명된 대로 복원됩니다.
17. 
End date for support
 
지원 종료일
Support must be paid for each child until the court signs a different order or (check one): 
지원금은 법원이 다른 명령을 하기 전까지 지급해야 합니다. (하나만 선택):
[ ]
the child turns 18 or is no longer enrolled in high school, whichever happens last, unless the court makes a different order in section 18.
 
법원이 섹션 18에서 다른 명령을 내리지 않는 한 자녀가 18세가 되거나 더 이상 고등학교에 등록하지 않습니다.
[ ]
the child turns 18 or is emancipated, unless the court makes a different order in section 18.
 
법원이 섹션 18에서 다른 명령을 내리지 않는 한 자녀는 18세가 되거나 독립을 하게 되면 해제됩니다.
[ ]
after (child’s name): 
 turns 18. Based on information available to the court, it is expected that this child will be unable to support them self and will remain dependent past the age of 18. Support must be paid until (check one): 
 
이후 (자녀 이름): 
곧 18세가 됩니다. 법원에서 입수할 수 있는 정보에 따르면, 이 자녀는 스스로 자신을 부양할 수 없으며 18세가 지나도 계속 부양해야 할 것으로 예상됩니다. 지원금은 다음까지 지급해야 합니다(하나만 선택): 
[ ]
this child is able to support themselves and is no longer dependent on the parents. 
 
이 자녀는 스스로 부양할 수 있고 더 이상 부모에게 의존하지 않습니다. 
[ ]
other: 


기타: 

[ ]
other (specify): 


기타(구체적으로 명시):

18.
Post-secondary educational support (for college or vocational school)

고등 교육 지원(대학 또는 전문 학교용)
[ ]
Reserved – A parent or non-parent custodian may ask the court for post-secondary educational support at a later date without showing a substantial change of circumstances by filing a Petition to Modify Child Support Order (form FL Modify 501). The Petition must be filed before child support ends as listed in section 17.
 
예약됨 – 부모 또는 부모가 아닌 후견인은 자녀 양육비 명령 수정 청원서(FL Modify 501 양식)를 제출하여 상황의 실질적인 변화를 보여주지 않고 나중에 고등 교육 지원을 법원에 요청할 수 있습니다. 청원서는 섹션 17에 나열된 대로 자녀 양육비가 종료되기 전에 제출해야 합니다.
[ ]
Granted – The parents must pay for the children’s post-secondary educational support. Post-secondary educational support may include support for the period after high school and before college or vocational school begins. The amount or percentage each person must pay (check one): 
 
수여됨 – 부모는 자녀의 고등 교육 지원 비용을 지급해야 합니다. 고등 교육 이후의 교육 지원에는 고등학교 졸업 후, 대학 또는 직업 학교가 시작되기 전 기간에 대한 지원이 포함될 수 있습니다. 각 개인이 지급해야 하는 금액 또는 비율(하나만 선택): 
[ ]
will be decided later. The parties may make a written agreement or ask the court to set the amount or percentage by filing a Petition to Modify Child Support Order (form FL Modify 501).
 
나중에 결정됩니다. 양 당사자는 서면 합의를 하거나 자녀 양육비 명령 수정 청원서(FL Modify 501 양식)를 제출하여 금액 또는 비율을 설정하도록 법원에 요청할 수 있습니다.
[ ]
is as follows (specify): 


은(는) 다음과 같습니다(구체적으로 명시)

[ ]
Denied – The request for post-secondary educational support is denied.
 
거부됨 – 고등 교육 지원 요청이 거부되었습니다.
[ ]
Other (specify): 


기타(구체적으로 명시): 

19.
Tax Issues

세금 문제
	Important! Although personal tax exemptions are currently suspended under federal law through tax year 2025, other tax benefits may flow from claiming a child as dependent.
중요! 개인 면세는 현재 2025년 과세 연도까지 연방법에 따라 정지되지만 자녀를 부양 가족으로 주장하면 다른 세금 혜택이 발생할 수 있습니다.


[  ]
The parties will follow the law and IRS rules about claiming children on tax forms.

당사자들은 세금 신고서에서 아동 청구에 관한 법률 및 IRS 규칙을 준수할 것입니다.
[  ]
The parties have the right to claim the children as their dependents for purposes of personal tax exemptions and associated tax credits on their tax forms as follows (check one):
 
당사자는 다음과 같이 세금 양식에 개인 면세 및 관련 세금 공제 목적으로 자녀를 부양 가족으로 주장할 권리가 있습니다(하나만 선택).
[ ]
Every year – (name): 

 
매년 – (이름):

has the right to claim (children’s names): 
;
은(는) (자녀 이름): 
에 대해 청구할 권리가 있습니다
and (name): 
 
또한 (이름): 
 
has the right to claim (children’s names): 
.
은(는) (자녀 이름): 
에 대해 청구할 권리가 있습니다
[ ] Alternating – (name): 

has the right to claim the children for (check one): [ ] even [ ] odd year and 
(name): 

has the right to claim the children for the opposite years.

 
대안 – (이름): 

은(는) 다음 연도에 자녀를 청구할 권리가 있습니다(하나만 선택) [-] 짝수 [-] 홀수 연도 및 (이름): 

격년 동안 자녀를 청구할 권리가 있습니다.
[ ]
Other (specify): 


기타(구체적으로 명시): 

For tax years when a non-custodial parent has the right to claim the children, the parents must cooperate to fill out and submit IRS Form 8332 in a timely manner. 
양육권이 없는 부모가 자녀를 청구할 권리가 있는 과세 연도에는 부모가 협력하여 적시에 IRS 양식 8332를 작성하고 제출해야 합니다. 
20.
Medical Support

의료 지원
Important! Read the Medical Support Warnings at the end of this order. Medical Support includes health insurance (both public and private) and cash payments towards premiums and uninsured medical expenses.
중요!이 명령 끝에 있는 의료 지원 경고를 읽으십시오. 의료 지원에는 건강 보험(공공 및 민간 모두)과 보험료 및 무보험 의료 비용에 대한 현금 지급이 포함됩니다.
[ ]
The court is not ordering how healthcare coverage must be provided for the children because the court does not have enough information to determine the availability of accessible healthcare coverage for the children (coverage that could be used for the children’s primary care). The law requires every parent to provide or pay for medical support. DCS or any parent can enforce this requirement. (Skip to 21.) 
 
법원은 자녀가 이용할 수 있는 의료 보험 혜택(자녀의 1차 진료에 사용될 수 있는 보험)을 결정할 수 있는 충분한 정보가 없기 때문에 자녀에게 의료 보험 혜택을 제공해야 하는 방법을 명령하지 않습니다. 법에 따라 모든 부모는 의료 지원을 제공하거나 비용을 지급해야 합니다. DCS 또는 모든 부모가 이 요건을 시행할 수 있습니다. (21로 건너뜁니다.) 
[ ]
Private health insurance ordered. (Name): 
 must pay the premium to provide health insurance coverage for the children. The court has considered the needs of the children, the cost and extent of coverage, and the accessibility of coverage.
 
민간 건강 보험을 명령했습니다. 이름: 
은(는) 자녀에게 건강 보험을 제공하려면 보험료를 지급해야 합니다. 법원은 자녀의 필요, 보장의 비용과 범위, 보장의 접근성을 고려했습니다.
[ ]
The other parent must pay their proportional share* of the premium paid. Health insurance premiums (check one): 
 
다른 부모는 지급한 보험료의 비례 몫*을 지급해야 합니다. 건강 보험료(하나만 선택): 
[ ]

are included on the Worksheets (line 14). No separate payment is needed.


이(가) 워크 시트에 포함되어 있습니다(행 14). 별도의 지급이 필요하지 않습니다.
[ ]
are not included on the Worksheets. Separate payment is needed. A parent or non-parent custodian may ask DCS or the court to enforce payment for the proportional share.

은(는) 워크 시트에 포함되지 않습니다. 별도의 결제가 필요합니다. 부모 또는 부모가 아닌 후견인은 DCS 또는 법원에 비례 몫에 대한 지급을 집행하도록 요청할 수 있습니다.
*
Proportional share is each parent’s percentage share of the combined net income from line 6 of the Child Support Schedule Worksheets.
*
비례 몫은 자녀 양육비 일정 워크 시트의 행 6에서 얻은 합산 순소득 중 각 부모의 비율입니다.
[ ]
The other parent is not ordered to pay for any part of the children’s insurance because (explain): 

 
다음과 같은 이유로 다른 부모는 자녀 보험의 일부를 지급하라는 명령을 받지 않았습니다. (설명): 
	A parent cannot be excused from providing health insurance coverage through an employer or union solely because the child receives public healthcare coverage.
부모는 자녀가 공공 의료 보험 혜택을 받고 있다는 이유만으로 고용주 또는 조합을 통해 건강 보험 혜택을 제공하는 것을 면제할 수 없습니다.


[ ]
A parent has been ordered to pay an amount that is more than 25% of their basic support obligation (Worksheets, line 19). The court finds this is in the children’s best interest because: 
 

부모가 기본 양육 의무의 25% 이상을 지급하라는 명령을 받았습니다(워크 시트, 행 19). 법원은 다음과 같은 이유로 이것이 자녀에게 최선의 이익이라고 판결합니다: 
	A parent cannot be ordered to pay an amount towards healthcare coverage premiums that is more than 25% of their basic support obligation (Worksheets, line 19) unless the court finds it is in the best interest of the children. 
법원이 자녀에게 최선의 이익이라고 판결하지 않는 한 부모는 기본 지원 의무(워크 시트, 행 19)의 25%를 초과하는 의료 보험료를 지급하도록 명령할 수 없습니다.


[ ]
Public healthcare coverage. (Name): 
 has enrolled the child in public healthcare coverage and does not have available at no cost, accessible health insurance coverage through an employer or union. 
 
공공 의료 보험 이름: 
은(는) 자녀를 공공 의료 보험에 등록했으며 고용주 또는 조합을 통해 무료로 이용할 수 있는 건강 보험 혜택을 이용할 수 없습니다. 
[ ]
The other parent must enroll the child in accessible health insurance coverage through their employer or union up to 25% of their basic support obligation.
 
다른 부모는 기본 지원 의무의 최대 25%까지 고용주 또는 조합을 통해 접근 가능한 건강 보험에 자녀를 등록해야 합니다.
[ ]
The other parent must pay their proportional share* of the premium for public healthcare coverage for the child. Public healthcare premiums (check one):
 
다른 부모는 자녀를 위한 공중 보건 보험료의 비례 몫*을 지급해야 합니다. 공공 의료 보험료(하나만 선택):
[ ]

are included on the Worksheets (line 14). No separate payment is needed.


은(는) 워크 시트에 포함되어 있습니다(행 14 행). 별도의 지급이 필요하지 않습니다.
[ ]
are not included on the Worksheets. Separate payment is needed. A parent or non-parent custodian may ask DCS or the court to enforce payment for the proportional share.
 
은(는) 워크 시트에 포함되지 않습니다. 별도의 결제가 필요합니다. 부모 또는 부모가 아닌 후견인은 DCS 또는 법원에 비례 몫에 대한 지급을 집행하도록 요청할 수 있습니다.
*
Proportional share is each parent’s percentage share of the combined net income from line 6 of the Child Support Schedule Worksheets.
*
비례 몫은 자녀 양육비 일정 워크 시트의 행 6에서 얻은 합산 순소득 중 각 부모의 비율입니다.
[ ]
The other parent is not ordered to pay for any part of the children’s healthcare coverage because (explain): 

 
다음과 같은 이유로 다른 부모는 자녀 의료 보장 일부를 지급하라는 명령을 받지 않았습니다. (설명): 
	A parent cannot be excused from providing health insurance coverage through an employer or union solely because the child receives public healthcare coverage.
부모는 자녀가 공공 의료 보험 혜택을 받고 있다는 이유만으로 고용주 또는 조합을 통해 건강 보험 혜택을 제공하는 것을 면제할 수 없습니다.


[ ]
A parent has been ordered to pay an amount that is more than 25% of their basic support obligation (Worksheets, line 19). The court finds this is in the children’s best interest because: 


부모가 기본 양육 의무의 25% 이상을 지급하라는 명령을 받았습니다(워크 시트, 행 19). 법원은 다음과 같은 이유로 이것이 자녀에게 최선의 이익이라고 판결합니다. 

[ ]
Other (specify): 


기타(구체적으로 명시): 
21. 
Healthcare coverage if circumstances change or court has not ordered
 
상황이 변경되거나 법원이 명령하지 않은 경우 의료 보장
If the parties’ circumstances change, or if the court is not ordering how healthcare coverage must be provided for the children in section 20: 
당사자의 상황이 변경되거나 법원이 섹션 20에서 자녀에게 의료 보장을 제공하는 방법을 명령하지 않는 경우: 
· A parent, non-parent custodian, or DCS can enforce the medical support requirement. 
부모, 부모가 아닌 보호자 또는 DCS는 의료 지원 요구 사항을 시행할 수 있습니다. 
· If a parent does not provide proof of accessible healthcare coverage (coverage that can be used for the children’s primary care), that parent must:
부모가 접근 가능한 의료 보장(자녀의 1차 진료에 사용할 수 있는 보장)에 대한 증거를 제공하지 않는 경우 해당 부모는 다음을 수행해야 합니다:
· Get (or keep) insurance through their work or union, unless the insurance costs more than 25% of their basic support obligation (line 19 of the Worksheets), 
보험 비용이 기본 지원 의무의 25%를 초과하지 않는 한 직장 또는 조합을 통해 보험에 가입(또는 유지)합니다(워크 시트의 행 19) 
· Pay their share of the other parent’s monthly premium up to 25% of their basic support obligation (line 19 of the Worksheets), or 
다른 부모의 월 보험료 중 자신의 기본 양육 의무의 25%까지 자신의 몫을 지급합니다(워크 시트의 행 19) 
· Pay their share of the monthly cost of any public healthcare coverage, such as Apple Health or Medicaid, which is assigned to the state. 
주에 할당된 Apple Health 또는 Medicaid와 같은 공공 의료 보장에 대한 월별 비용의 몫을 지급합니다. 
22.
Children’s expenses not included in the monthly child support amount

월 자녀 양육비에 포함되지 않은 
자녀 비용
Uninsured medical expenses – Each parent is responsible for a share of uninsured medical expenses as ordered below. Uninsured medical expenses include premiums, co-pays, deductibles, and other healthcare costs not paid by healthcare coverage. 
무보험 의료비 – 각 부모는 아래에 명시된 대로 무보험 의료비의 일부를 부담합니다. 비보험 의료 비용에는 보험료, 자기 부담금, 공제액 및 기타 의료 보험으로 지급되지 않는 의료 비용이 포함됩니다. 
	Children’s Expenses for:
다음에 대한 자녀 비용:
	Parent (name): 
부모 (이름):

 
pays monthly
할부
	Parent (name): 
부모 (이름):

 
pays monthly
할부
	Make payments to:
지급하기:

	
	
	
	Person who pays the expense
비용을 지급하는 사람
	Service Provider
송달 제공자

	Uninsured medical expenses
무보험 의료비
	Proportional Share*
    비례 몫*

	Proportional Share*
    비례 몫*

	[  ]
	[  ]


*
Proportional Share is each parent’s percentage share of the combined net income from line 6 of the Child Support Schedule Worksheets.
*
비례 분담금은 자녀 양육비 일정 워크 시트의 행 6에서 얻은 합산 순소득 중 각 부모의 비율입니다.
Other shared expenses (check one): 
기타 공유 비용(하나만 선택): 
[ ]

Does not apply. The monthly amount covers all expenses, except healthcare expenses.


해당하지 않습니다. 월액은 의료비를 제외한 모든 비용을 포함합니다.
[ ]
The parents will share the cost of the expenses listed below (check all that apply):
 
부모는 아래 나열된 비용을 분담합니다(해당하는 항목 모두 선택):
	Children’s Expenses for:
다음에 대한 자녀 비용:
	Parent (name): 
부모 (이름):

 
pays monthly
할부
	Parent (name): 
부모 (이름):

 
pays monthly
할부
	Make payments to:
지급하기:

	
	
	
	Person who pays the expense
비용을 지급하는 사람
	Service Provider
송달 제공자

	[ ] Day care: 
   데이 케어: 





	[ ] Proportional Share*
    비례 몫*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ] Proportional Share*
    비례 몫*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[  ]
	[  ]

	[ ] Education:
   교육:





	[ ] Proportional Share*
    비례 몫*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ] Proportional Share*
    비례 몫*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[  ]
	[  ]

	[ ] Long-distance transportation:
   장거리 운송:



	[ ] Proportional Share*
    비례 몫*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ] Proportional Share*
    비례 몫*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[  ]
	[  ]

	[ ] Other (specify):
    기타 (구체적으로 명시):


	[ ] Proportional Share*
    비례 몫*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ] Proportional Share*
    비례 몫*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[  ]
	[  ]


*
Proportional Share is each parent’s percentage share of the combined net income from line 6 of the Child Support Schedule Worksheets.
*
비례 분담금은 자녀 양육비 일정 워크 시트의 행 6에서 얻은 합산 순소득 중 각 부모의 비율입니다.
**
If any percentages ordered are different from the Proportional Share, explain why: 
**
명령한 백분율이 비례 점유율과 다른 경우 이유를 설명하십시오:
[ ]
Other (give more detail about covered expenses here, if needed): 

   
기타(필요한 경우 여기에 보장되는 비용에 대한 자세한 정보 제공): 

A person receiving support can ask DCS to collect:
지원을 받는 사람은 DCS에 다음을 수집하도록 요청할 수 있습니다:
· expenses owed directly to them. 
· 그들에게 직접 빚진 비용. 
· reimbursement for expenses the person providing support was ordered to pay. 
· 지원을 제공하는 사람이 지급하도록 명령받은 비용에 대한 상환. 
· an order for a money judgment from the court. 
· 법원의 금전 판결 명령. 
23. 
Past due child support, medical support and other expenses
 
연체된 자녀 양육비, 의료 지원 및 기타 비용
[ ]
This order does not address any past due amounts or interest owed. 
 
이 명령은 연체된 금액이나 이자를 다루지 않습니다. 
[ ]
As of (date): 
, no parent owes (check all that apply): 

(날짜): 
 기준 부모 부채 없음(해당하는 항목 모두 선택):
[ ]
past due child support
[ ]
interest on past due child support
 
연체 자녀 양육비 

 연체 자녀 양육비에 대한 관심
[ ]
past due medical support 
[ ]
interest on past due medical support
 
연체 의료 지원 

연체 의료 지원에 대한 관심
[ ]
past due other expenses 
[ ]
interest on past due other expenses
 
연체 기타 비용 

연체 기타 비용에 대한 이자
to (check all that apply): [ ] the other parent or non-parent custodian. [ ] the state.
(해당하는 항목 모두 선택): [-] 다른 부모 또는 부모가 아닌 후견인. [-] 주.
[ ]
The court orders the following money judgments (summarized in section 1 above):
 
법원은 다음과 같은 금전 판결을 명령합니다(위의 섹션 1 에 요약됨).
	Judgment for
판결:
	Debtor’s name (person who must pay money) 
채무자 이름(돈을 지급해야 하는 사람)
	Creditor’s name (person who must be paid)
채권자 이름(납부해야 하는 사람)
	Amount
금액
	Interest
이자

	[ ] Past due child support 
from 
 to 

 에서 까지의 연체 자녀 양육비
_______에서 ________까지
	
	
	$
	$

	[ ] Past due medical support (health insurance & healthcare costs not covered by insurance) 
from 
 to 

 의 기한이 지난 의료 지원(건강 보험 및 보험이 해당하지 않는 의료 비용)
_______에서 ________까지
	
	
	$
	$

	[ ] Past due expenses for:
 연체 대상:
[ ] day care
    데이 케어
[ ] education 
    교육 
[ ] long-distance transp.
    장거리 운송
from 
 to 


에서 ________까지
	
	
	$
	$

	[ ] Other (describe): 
    기타(설명): 

	
	
	$
	$


The interest rate for child support judgments is 12%.
자녀 양육비 판정에 대한 이자율은 12%입니다.
[ ] 
Other (specify): 

 
기타(구체적으로 명시): 

24.
Overpayment caused by change

변경으로 인한 초과 지급
[ ]
Does not apply.

해당하지 않습니다.
[ ]
The Order signed by the court today or on date: 
 
caused an overpayment of $
. 
 
오늘 또는 날짜:  
에 법원이 서명한 명령: $
의 초과 지급이 발생했습니다. 
[ ]
(Name): 
 shall repay this amount to (Name): 
 by (date): 
.

 (이름): 
은(는) 이 금액을 
(이름): 
에게 (날짜): 
까지 상환해야 합니다.
[ ]
The overpayment shall be credited against the monthly support amount owed each month at the rate of $
 each month until paid off.

초과 지급액은 지급될 때까지 매달 $
의 금액으로 매월 지급해야 하는 월 지원금에 대해 적립됩니다.
[ ]
Other (specify): 


기타(구체적으로 명시): 

25. 
Other Orders 
 
기타 명령 
All of the Warnings below are required by law and are incorporated and made part of this order.
아래의 모든 경고는 법에 의해 요구되며 이 명령의 일부로 통합되고 구성됩니다.
[ ] Other (specify): 

    기타(구체적으로 명시): 

Ordered.
명령 번호




Dated:
Judge or Commissioner 

날짜: 
판사 또는 위원장 
Petitioner and Respondent or their lawyers fill out below:
청원인 및 피청구인 또는 변호사는 아래에 기재하십시오.
This document (check any that apply):
This document (check any that apply):
이 문서(해당하는 항목에 모두 표시):
 이 문서(해당하는 항목에 모두 표시):
[ ] is an agreement of the parties
[ ] is an agreement of the parties
    은(는) 당사자의 계약입니다
   은(는) 당사자의 계약입니다.
[ ] is presented by me
[ ] is presented by me
    내가 제공
    내가 제공
[ ] may be signed by the court without notice to me
[ ] may be signed by the court without notice to me
    나에게 통지 없이 법원에서 서명할 수 있음                 나에게 통지 없이 법원에서 서명할 수 있음




Petitioner signs here or lawyer signs here + WSBA #No.
Respondent signs here or lawyer signs here + WSBA #No.
여기에 청원인 서명 또는 변호사 서명 + WSBA 번호
여기에 피청구인 서명 또는 변호사 서명 + WSBA 번호
Print Name
Date
Print Name
Date

정자체로 기재한 이름
날짜
정자체로 기재한 이름
날짜
[ ] 
If any parent or child received public assistance:
 
부모 또는 자녀가 공공 지원을 받은 경우:
The state Department of Social and Health Services was notified about this order through the Prosecuting Attorney’s office, and has reviewed and approved the following:
주 사회 및 보건 복지부는 검찰 검사실을 통해 이 명령에 대한 통지를 받았으며 다음 사항을 검토하고 승인했습니다.
[ ]
child support
[ ]
medical support 

 자녀 양육비

의료 지원
[ ]
past due child support
[ ]
other (specify): 


기한이 지난 자녀 양육비

기타(구체적으로 명시): 







Deputy Prosecutor signs here
Print name and WSBA #No.
Date
여기에 검사 대리 서명
정자체로 기재한 이름 및 WSBA 번호
날짜
[ ] 
Parent or Non-Parent Custodian applies for Division of Child Support enforcement services:
 
부모 또는 부모가 아닌 보호자는 다음 아동양육부 집행 송달을 신청합니다:
I ask the DCS to enforce this order. I understand that DCS will keep $35 each year as a fee if DCS collects more than $550, unless I ask to be excused from paying this fee in advance. (You may call DCS at 1-800-442-5437. DCS will not charge a fee if you have ever received TANF, tribal TANF, or AFDC.) 
저는 이 명령을 집행하기 위해 DCS에 요청합니다. 저는 사전에 이 수수료를 면제해달라고 요청하지 않는 한, DCS가 $550 이상을 징수하는 경우 DCS가 매년 $35를 수수료로 유지한다는 것을 이해합니다. (1-800-442-5437로 DCS에 전화할 수 있습니다. DCS는 TANF, 부족 TANF 또는 AFDC를 받은 적에 해당하는 경우 수수료를 부과하지 않습니다.) 






Parent or Non-Parent Custodian signs here
Print name 
Date
여기에 부모 또는 부모가 아닌 후견인 서명
정자체로 기재한 이름
날짜
(lawyer cannot sign for party)
(변호사는 당사자에 서명할 수 없음)
	All the warnings below are required by law and are part of the order. Do not remove.
아래의 모든 경고는 법에 의해 요구되며 명령의 일부입니다. 제거하지 마십시오.


Warnings! 
경고! 
If you don’t follow this child support order…
이 자녀 양육비 명령을 따르지 않으면…
· DOL or other licensing agencies may deny, suspend, or refuse to renew your licenses, including your driver’s license and business or professional licenses, and
· DOL 또는 기타 면허 기관은 귀하의 운전 면허증 및 사업 또는 전문 면허증을 포함하여 귀하의 면허 갱신을 거부, 정지 또는 거부할 수 있습니다.
· Dept. of Fish and Wildlife may suspend or refuse to issue your fishing and hunting licenses and you may not be able to get permits. (RCW 74.20A.320) 
· 어류 및 야생 동물 부서는 귀하의 낚시 및 사냥 면허 발급을 중단하거나 거부할 수 있으며 귀하는 허가를 받지 못할 수 있습니다. (RCW 74.20A.320) 
If you receive child support… 
자녀 양육비를 받는 경우… 
You may have to:
다음을 수행해야 할 수 있습니다:
· Document how that support and any cash received for the children’s healthcare was spent.
· 그 지원과 자녀의 건강 관리를 위해 받은 현금이 어떻게 사용되었는지 문서화하십시오.
· Repay the other parent for any daycare or special expenses included in the support if you didn’t actually have those expenses. (RCW 26.19.080) 
· 실제로 그러한 비용이 들지 않았다면 지원에 포함된 탁아 또는 특별 비용을 다른 부모에게 상환하십시오. RCW 26.19.080. 
Support Abatement Warnings! 
감소 경고 지원! 
The Division of Child Support (DCS), the person required to pay support, the payee under this order, or the person entitled to receive support may ask the court or DCS to temporarily reduce child support to $10 per month when the person required to pay support is in jail, prison, or a correctional facility for at least six months, or serving a sentence of more than six months.
자녀 양육비 부서(DCS), 양육비를 지급해야 하는 사람, 이 명령에 따라 수취인 또는 양육비를 받을 자격이 있는 사람은 법원이나 DCS에 자녀 양육비를 지급해야 할 때 일시적으로 자녀 양육비를 월 $10로 줄이도록 요청할 수 있습니다. 이는 지원이 최소 6개월 동안 감옥, 교도소 또는 교정 시설에 있거나 6개월 이상의 형을 복역하는 경우 그렇습니다.
There is a rebuttable presumption that an incarcerated person cannot pay child support. DCS, the payee under this order, or the person receiving the support may overcome the presumption by showing that the person required to pay support has income or other assets available to pay support.
수감된 사람이 자녀 양육비를 지급할 수 없다는 반박할 수 있는 추정이 있습니다. DCS, 이 명령에 따른 수취인 또는 지원을 받는 사람은 지원을 지급해야 하는 사람이 지원을 지급할 수 있는 소득이나 기타 자산이 있음을 보여줌으로써 추정을 극복할 수 있습니다.
When a request for abatement is made, DCS will review its records and other available information, and decide if abatement is appropriate. DCS will send notice of the decision to the person required to pay support, and to the payee under this order or the person entitled to receive support. Any of those persons may object to DCS’s decision. 
감축 요청이 있을 때 DCS는 기록 및 기타 이용 가능한 정보를 검토하고 감축이 적절한지 결정합니다. DCS는 지원을 지급해야 하는 사람과 이 명령에 따라 수취인 또는 지원을 받을 자격이 있는 사람에게 결정에 대한 통지를 보냅니다. 이들 중 누구라도 DCS의 결정에 이의를 제기할 수 있습니다. 
If at any point during the period of incarceration, a person or DCS later learns of income or other assets available to pay support, a request to terminate or reverse the abatement may be made through DCS or the Office of Administrative Hearings. 
수감 기간 중 어느 시점에서든 개인 또는 DCS가 나중에 지원금을 지급할 수 있는 소득 또는 기타 자산을 알게 되는 경우, DCS 또는 행정 심의국을 통해 경감 해지 또는 취소 요청을 할 수 있습니다. 
Medical Support Warnings! 
의료 지원 경고! 
The parents must keep the Support Registry informed about whether they have access to healthcare coverage for the children at a reasonable cost and to provide the policy information for any such coverage. 
부모는 합당한 비용으로 자녀를 위한 의료 보험 혜택을 이용할 수 있는지를 지원 등록소에 알려야 하며 그러한 혜택에 대한 정책 정보를 제공해야 합니다. 
If you are ordered to provide children’s healthcare coverage…
자녀의 건강 보험을 제공하라는 명령을 받은 경우…
You have 20 days from the date of this order to send: 
이 명령일로부터 20일 이내에 다음을 보낼 수 있습니다:
· proof that the children are covered, or 
· 자녀가 보장된다는 증거 또는 
· proof that healthcare coverage is not available as ordered.
· 명령한대로 건강 보험 혜택을 이용할 수 없다는 증거.
Send your proof to the other parent or to the Support Registry (if your payments go there).
증빙 자료를 다른 부모나 지원 등록소로 보내십시오(지급이 해당 등록소에 해당하는 경우).
If you do not provide proof of healthcare coverage: 
건강 보험 보장 증명을 제공하지 않는 경우: 
· The other parent or the support agency may contact your employer or union, without notifying you, to ask for direct enforcement of this order (RCW 26.18.170), and 
· 다른 부모 또는 지원 기관은 귀하에게 통지하지 않고 귀하의 고용주 또는 조합에 연락하여 이 명령(RCW 26.18.170)의 직접적인 집행을 요청할 수 있습니다. 
· The other parent may:
· 다른 부모는:
· Ask the DCS for help,
·  (DCS에 도움을 요청
· Ask the court for a contempt order, or 
· 모욕 명령을 법원에 요청하거나 
· File a Petition in court.
· 법원에 청원서를 제출
Don’t cancel your employer or union health insurance for your children unless the court approves or your job ends, and you no longer qualify for insurance as ordered in section 20.
법원이 승인하거나 직장이 종료되지 않는 한 자녀를 위한 고용주 또는 조합 건강 보험을 취소하지 마십시오. 그러면 섹션 20에서 명령한 대로 더 이상 보험 자격이 없습니다.
If an insurer sends you payment for a medical provider’s service: 
보험사가 의료 제공자의 송달 비용을 귀하에게 지급하는 경우: 
· you must send it to the medical provider if the provider has not been paid; or 
· 제공자가 지급하지 않은 경우 의료 제공자에게 보내야 합니다. 또는 
· you must send the payment to whoever paid the provider if someone else paid the provider; or
· 다른 사람이 제공자에게 지급한 경우 제공자에게 지급한 사람에게 지급해야 합니다. 또는
· you may keep the payment if you paid the provider.
· 제공자에게 지급한 경우 지급을 유지할 수 있습니다.
If the children have public healthcare coverage, the state can make you pay for the cost of the monthly premium.
자녀가 공공 의료 보험에 가입되어 해당하는 경우, 주에서 귀하가 월 보험료를 지급하도록 할 수 있습니다.
Always inform the Support Registry and any parent if your access to healthcare coverage changes or ends.
건강 관리 보장에 대한 액세스가 변경되거나 종료되는 경우 항상 지원 등록소와 부모에게 알리십시오.
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